






Technical data

SH: Seat height*
470 mm seat height for CLOSOMAT 
LimaVita corresponds to an outlet height of
250 mm.
(Minimum outlet height = 210 mm)

Electrical data:
Rated voltage: 230 V 

Conductor capacity: 10 A 

Rated consumption: 1300 W (water heating
800 W, 
air heating 300 W)

Energy required:

– Stand-by consumption: 0.3 kWh approx.
per 24 hrs.

– Per cycle usage: 0.07 kWh approx. 
(this amount of energy is consumed by a 
1000 W hair dryer in four minutes).

Control and monitoring:

– Fully-electronic, with additional 
mechanical safety temperature limiters

– Built unit main switch at bottom left 
behind grated cover.

The units are constructed and tested in 
accordance with current European safety
guidelines for low-voltage appliances.
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* Masse in Abhängigkeit der Ablaufhöhe.

* Mesures dépendantes de l’hauteur d’écoulement.

* Measures depend on outlet height.

LIMAVita

PALMAVita
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Wassersystem:
Nur Kaltwasseranschluss

Netzleistung:
– Volumenstrom: min. 7 Liter pro Minute
– Druck: keine besonderen Anforderungen,

dank eingebauter Pumpe

Spülkasteninhalt:
Min. 6 bis max. 9 Liter.
Die Typen Palma und Lima sind als 6-Liter-
Anlagen konstruiert und werkseitig so
eingestellt. (Ihr Installateur kann die Füll-
menge allfälligen anderen Bedürfnissen
entsprechend einstellen.)

Boiler:
– Inhalt: etwa 1,7 Liter
– Bereitschaftstemperatur: etwa 36–38 °C

(durch Servicetechniker einstellbar)
– Druck:

– Im Ruhezustand: drucklos
– Arbeitsdruck: etwa 0,2 Mpa (2 bar)

– Aufheizzeit nach Benutzung: etwa 3 Min.

Der Boiler hält dauernd die Bereitschafts-
temperatur, damit jederzeit körperwarmes
Duschwasser zur Verfügung steht. 
Alternativ: Sparschaltung (durch Service-
techniker einstellbar)

Duschstrahlstärke:
– Basisdruck durch Servicetechniker ein-

stellbar

Duschwasser wird nicht dem Spülwasser
entnommen! Ausnahme: Modifikation
«Trennung der Tastenfunktionen» (siehe 
Seite 26).

Die Geräte sind nach den aktuellen, in 
den EU-Mitgliedstaaten gültigen Richtlinien 
bezüglich Trinkwasserversorgung und
Abwassersystem gebaut.

Raccordement à l’eau:
Raccordement uniquement à l’eau froide

Performance du réseau:
– débit: min. 7 litres par minute
– pression: aucune exigence particulière,

grâce à une pompe intégrée

Contenance du réservoir:
Min. 6 à max. 9 litres
Les types Palma et Lima sont conçus comme
installations à 6 litres et ont été réglés à
l’usine comme telles (votre installateur peut
régler le volume de remplissage en fonction
d’autres besoins éventuels).

Chauffe-eau:
– contenance: env. 1,7 litres
– température d’attente: env. 36–38 °C 

(peut être réglée par le technicien de
service)

– pression:
– au repos: pas de pression
– pression de travail: env. 0,2 Mpa (2 bar)

– temps de chauffe après utilisation: 
env. 3 min.

Le chauffe-eau maintient constamment la
température d’attente, afin qu’il y ait toujours
à disposition de l’eau de douche à la
température du corps. Alternativement:
Programme d’économie du chauffe-eau 
(à activer par le technicien de service)

Intensité du jet de douche:
– Pression de base pouvant être réglée par

le technicien de service.

L’eau de douche n’est pas prélevée de l’eau
de rinçage! – Exception: modification
«Séparation des fonctions de touche» 
(voir page 26).

Les appareils sont construits selon les
directives actuellement applicables dans les
Etats membres de l’UE, qui sont relatives à
l’alimentation en eau potable et au système
d’égout.
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Water system:
Cold water connection only

Performance:
– Volume flow: min. 7 litres per minute
– Pressure: no special requirements owing

to built-in pump

Cistern capacity:
Min. 6 to max 9 litres.
The Palma and Lima models are designed as
6-litre systems and set for this at the factory
(your fitter can set the filling volume for any
other possible conditions).

Boiler:
– Volume: 1,7 litres approx.
– Stand-by temperature: 36–38 °C approx.

(can be set by service technician)
– Pressure:

– Reset position: unpressurized
– Working pressure: approx. 0.2 MPA 

(2 bar)
– Heating time after use: 3 mins. approx.

The boiler keeps a constant stand-by 
temperature, so that douche water at body
temperature is available at all times.
Alternatively: Boiler economy control (to be
activated by service technician)

Douche jet force:
– Basic pressure can be set by service 

technician

Douche water is not taken from the flushing
water! Exception: Modification “Separation 
of push-key functions” (see page 27).

The units are constructed in accordance with
the guidelines currently effective in EC 
member states for drinking water supplies
and waste water systems.
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Wichtige Hinweise

Für die sichere Benützung und um eine einwand-
freie Funktion und eine lange Lebensdauer Ihres
CLOSOMAT sicherzustellen, sind die folgenden
Hinweise unbedingt zu beachten:

Für die sichere Benutzung

• Beim Duschen auf richtige Sitzhaltung achten:
aufrechter Oberkörper, entspannt, hinterer
Bereich der Sitzringöffnung durch Gesäss
abgedeckt.

• Den Kopf nie in das Innere der WC-Schüssel
senken: Bei gleichzeitiger Betätigung der
Duschfunktion besteht Verletzungsgefahr.

• Duschvorgang nie ohne Prüfabdeckung
beobachten, um eine unbeabsichtigte
Gesichtsdusche und weit herumspritzendes
Wasser zu vermeiden.

• Benutzen Sie den CLOSOMAT ausschliesslich
entweder als Normal-WC oder als Dusch-WC
zur Waschung des Analbereiches.

• Sprechen Sie mit Ihrem Arzt über vorsorgliche
Darmuntersuchungen. Sollte zur Früherkennung
von allfälligen Blutspuren der Stuhl beobachtet
werden oder eine Probe davon entnommen
werden, dann empfiehlt dich folgendes
Vorgehen: Setzen Sie sich zur Darmentleerung
ausnahmsweise umgekehrt auf die Toilette, mit
dem blick zur Wand, so dass der Stuhl auf dem
vorderen flacheren Teil der Porzellanschüssel
vorübergehend liegen bleibt.

• Nach operativen Eingriffen oder bei 
offenen Wunden im Anal- und Genitalbereich
ist die CLOSOMAT Dusche zu meiden, 
bis die Heilung genügend fortgeschritten 
ist. Sprechen Sie mit Ihrem Arzt darüber.

• Kleinkinder sowie behinderte und unselbst-
ändige Menschen dürfen nicht unbeaufsichtigt
auf dem CLOSOMAT sitzen.

• Das WC ist kein Abfalleimer. Keine festen
Gegenstände in die Schüssel werfen (Gefahr
von Porzellanbruch oder Verstopfung des
Abflusses). Massive WC-Papieranhäufungen
vermeiden. Hygienebinden, Wattestäbchen

Remarques importantes

Pour pouvoir utiliser votre CLOSOMAT de façon
sûre et pour lui garantir une longue durée de vie, 
il faut impérativement observer les points suivants:

Pour une utilisation sûre

• Veiller à avoir une position assise correcte, lors de
la douche: buste droite, position détendue, l’arrière
de l’ouverture du siège étant recouvert par le séant.

• Ne jamais mettre la tête à l’intérieur de la cuvette:
En cas d’actionnement simultané de la douche, 
il y a risque de blessure.

• Ne jamais observer le processus de douche
sans couvercle de contrôle, afin d’éviter une
douche involontaire du visage et de grandes
éclaboussures d’eau.

• Utilisez le CLOSOMAT exclusivement soit
comme WC ordinaire ou comme WC-douche
pour le nettoyage de la région anale.

• Adressez-vous à votre médecin pour toute
analyse préventive de la fonction intestinale. Si,
en vue d’un dépistage de la présence éventuelle
de sang dans les selles, ces dernières doivent
être examinées ou si un échantillon doit être
prélevé, il convient de procéder comme suit: au
moment de la défécation, asseyez-vous à
l’envers sur la toilette, face au mur, afin que les
selles restent provisoirement logées sur la
surface plane située à l’avant de la cuvette.

• Après une intervention chirurgicale ou en cas 
de blessures ouvertes dans la région anale et
vaginale, il faut éviter d’utiliser la douche
CLOSOMAT, jusqu’à ce que le stade de guérison
soit suffisamment avancé. Consultez votre
médecin à ce sujet.

• Les petits enfants, ainsi que les personnes
handicapées et non indépendantes ne doivent
pas être laissés assis sur le CLOSOMAT sans
surveillance.

• Le WC n’est pas une poubelle. Ne jeter aucun
objet solide dans la cuvette (risque de briser 
la porcelaine ou d’obstruer l’écoulement). Eviter 
les grandes quanités de papier hygiénique. 
Les serviettes hygiéniques, bâtonnets de ouate
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Important information

The following points should be observed without
fail for reliable use, satisfactory operation and a
long service life of your CLOSOMAT:

For reliable use

• Assume the correct sitting position when
using the douche: upper body upright,
relaxed, back of seat opening covered 
by the buttocks.

• The head should never be lowered 
into the WC pan: there is danger of 
injury if the douche function is operated 
simultaneously.

• Never watch douche function without
checking cover, in order to prevent inadver-
tent facial douche and water splashing
everywhere.

• Use the CLOSOMAT exclusively either 
as a normal WC or as douche WC to 
clean the anal area.

• Speak with your doctor about a
precautionary examination of the bowels.
Should it be necessary to examine 
the stool to identify any traces of blood 
or to take a stool sample, you are
recommended to proceed as follows. 
When you go to the toilet, sit down the 
other way round to usual, with your face 
to the wall, such that the stool remains
temporarily on the forward, flatter section 
of the bowl.

• The CLOSOMAT douche should not be 
used following surgery or with open wounds
in the anal or genital areas until healing is
sufficiently far advances. Seek the advice of
your doctor.

• Young children or handicapped and
dependent persons must not sit 
unsupervised on the CLOSOMAT.

• The WC is not a waste bucket. Do not 
discard solid articles in the pan (danger of
porcelain breakage or blockage of outlet).
Avoid large accumulations of WC paper.
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und dergleichen sind nicht durch die WC-
Schüssel zu entsorgen.

Wichtig für Pflege und Unterhalt

• Die Verschalungsteile dürfen nur von unseren
Servicetechnikern oder anderen autorisierten
Fachleuten entfernt werden. Dahinter befinden
sich unter elektrischer Spannung stehende Teile!

• Ausserhalb des Schüsselbereichs darf der
CLOSOMAT nicht mit fliessendem Wasser
gereinigt werden.

• Keine scheuernden Putzmittel oder abrasiven
Schwämme bzw. Lappen zur Reinigung des
CLOSOMAT verwenden. Lackierte Oberflächen
nur mit gut verdünnten Haushaltreinigern
abwaschen.

• Keine Dampfreinigungsgeräte zum Reinigen des
CLOSOMAT einsetzen.

• Sitzgarnitur und Keramikschüssel sind
schlagempfindlich – Sitzring und Deckel beim
Öffnen und Schliessen nicht fallen lassen.

• Lösungsmittel wie Nagellack und Lackentferner
nie in Kontakt mit dem CLOSOMAT bringen.

• Keine brennenden Zigaretten auf den Apparat
legen.

• Während des Einwirkens aggressiver Kalklöser
in der Schüssel muss die Sitzgarnitur offen
stehen.

• Die Öffnung unten am «geschlossenen»
Spülrand müssen von Kalkablagerungen
freigehalten werden.

• Periodisch per Fingerdruck kontrollieren, ob 
die Duschdüse vollständig in ihre Ruhelage
zurückgefahren ist. Trifft dies wiederholt nicht
mehr zu, ist der Kundendienst zu rufen.

• Keine «Duftsteine» oder andere Wirkstoff-
dosiergefässe am Spülrand oder im Spülkasten
anbringen.

• Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung schützen.
Diese kann Verfärbungen zur Folge haben.

• Der CLOSOMAT muss vor Frost geschützt
werden.

et autres matières similaires ne doivent pas 
être jetés dans la cuvette du WC.

Important pour l’entretien 
et le nettoyage

• Les éléments du revêtement doivent unique-
ment être enlevés par nos techniciens de
service ou par d’autres professionnels autorisés.
Ceux-ci renferment des composants sous
tension électrique!

• En dehors de la cuvette, le lavage du
CLOSOMAT à grande eau est prohibé.

• Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs
ou d’éponges abrasives ni de torchons métal-
liques pour le nettoyage du CLOSOMAT. 
Ne nettoyer les surfaces laquées qu’avec 
un produits à nettoyer ménager bien dilué.

• Ne pas utiliser d’appareil de nettoyage à vapeur
pour le nettoyage du CLOSOMAT.

• La garniture du siège et la cuvette en céramique
sont sensibles aux chocs – ne pas laisser 
tomber le siège et le couvercle en ouvrant ou 
en fermant.

• Les solvants tels que le vernis à ongles et le
dissolvant pour vernis à ongles ne doivent
jamais être mis en contact avec le CLOSOMAT.

• Ne pas déposer de cigarettes allumées 
sur l’appareil.

• Pendant l’action de détartrants agressifs dans la
cuvette, la garniture du siège doit rester ouverte.

• Les ouvertures du bord de rinçage inférieur
«fermé» sont à protéger des dépôts de calcaire.

• Contrôler périodiquement par pression des
doigts si la buse de la douche est totalement
retournée à la position zéro. Si cela n’est pas le
cas à plusieurs reprises, téléphoner au service
après-vente.

• Ne pas fixer de «blocs déodorants» ou d’autres
récipients doseurs pour produits similaires, sur
le bord de la cuvette ou dans le réservoir.

• Protéger l’appareil du rayonnement solaire
direct. Sinon, il y a risque de décolorations.

• Les CLOSOMAT doit être protégé de gel.
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Sanitary towels, cotton-wool wads and the
like must not be disposed of in the WC pan.

Important points for care 
and maintenance

• The casing parts may only be removed by our
service filters or other authorized skilled
persons. They conceal live electrical parts!

• The CLOSOMAT must not be cleaned with
running water outside the pan area.

• Do not use scouring agents or abrasive cloths
or sponges for cleaning the CLOSOMAT.
Wash down varnished surfaces only with 
well-diluted domestic cleaning agents.

• Do not use steam cleaning units for 
cleaning the CLOSOMAT.

• The seat unit and ceramic pan are 
sensitive to blows – do not allow seat and
cover to drop when opening and closing.

• Never allow solvents, such as nail varnish 
or varnish remover, to come into contact with
the CLOSOMAT. 

• Do not leave lighted cigarettes on the WC.

• The seat must be kept open while aggressive
scale remover is taking effect in the pan.

• The openings below the “closed” flush rim of
the bowl must be kept free from lime deposits.

• Periodically check with finger pressure 
that the douche nozzle has run completely
back into its rest position. If this is repeatedly
not the case, please call our Customer
Service.

• Do not use any “perfume stones” or other
active agent dosage device on the rim of the
pan or in the cistern.

• Protect the unit from direct sunlight. 
This can cause discoloration.

• The CLOSOMAT must be protected 
from frost.

07-_0403_00_LimaPalmaVita_Bedienung_Qrk5  21.1.2009  11:40 Uhr  Seite 49



Änderungen infolge laufender Anpassung und

Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Es kann 

einerseits daran und andererseits an den ver-

schiedenen Ausrüstungsvarianten liegen, dass

die Beschreibungen nicht in allen Einzelheiten

auf die vorhandene Apparateversion zutreffen.

closomat™ ist seit 1957 die geschützte Marke

für das welterste Dusch-WC.

Nous nous réservons le droit de procéder à des

modifications en raison de l’adaptation continue

et du perfectionnement du produit. La descrip-

tion peut donc différer de l’exécution de votre

appareil également en raison des nombreuses

variantes d’équipement.

closomat™ est depuis 1957 la marque déposée

du premier WC-douche du monde.

Subject to alteration due to continuous adap-

tation and further development. Adaptations

and developments or different designs may be

the reason for the description not exactly mat-

ching the respective device design. 

closomat™ has been the registered trademark for

the world’s first douche WC since 1957.
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Service closomat™

schweiz /suisse/

switzerland

closemo ag

hardhofstrasse 21

ch-8424 embrach

deutschland /allemagne/

germany

closomat gmbh

am stadtgraben 21

d-79650 schopfheim

fon +41 (0)844 77 66 55

fax +41 (0)44 866 86 81

e-mail office@closomat.ch

www.closomat.ch

fon +49 (0)7622 684 70 46

fax +49 (0)7622 684 70 48

e-mail office@closomat.de

www.closomat.de
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